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			1. KAPITEL

			 

			Østersøkysten, år 1470

			 

			Herr Svante havde mange døtre, næsten alle var de lige smukke og velopdragne. Der var den honningblonde Rosalind, som havde en himmelsk sangstemme, den kornblonde Irmelin med fletninger og genert sænkede øjenlåg, tvillingerne Dorotea og Teodora, som ingen kunne se forskel på, men som lavede de nydeligste broderier, samt Eufemia, den vævre og æteriske, som så ud til at kunne gå i stykker, hvis man pirkede til hende. Alle, der så hende, ønskede at beskytte hende, noget mere hjælpeløst lod der ikke til at findes på denne jord. Heller ikke noget smukkere. Hun var den skønneste af dem alle.

			Fem vidunderlige døtre – men det var også omtrent alt, hvad herr Svante ejede. For tiderne var hårde; kejserens mange krige havde kostet meget for vasallerne, blandt dem herr Svante, og herresædet var ikke stort mere end en skal. Men det var der ingen, som vidste. Man blev ekspert i at bevare facaden.

			Så da hans elskede hustru atter ventede barn – for sidste gang, det vidste alle, for hun var ingen ungdom længere – forlangte herr Svante, at det skulle blive en søn.

			Dét blev det ikke.

			Han lukkede sig inde en hel dag på sit værelse bag ved riddersalen, som nu sjældent var i brug længere, for riddertiden var i sørgeligt forfald. Derinde sad han og grublede over sin dystre, uretfærdige skæbne.

			Da han kom ud igen, havde han bestemt sig.

			Til sin hustru sagde han: ”Jeg fik aldrig den søn, som jeg skulle have haft med på jagt og fiskeri, som jeg skulle have lært lege og stridskunst og skulle have drøftet godsets fremtid med. Du ved, at jeg måske kunne få sønner med andre kvinder, men jeg ønsker hverken at bedrage dig eller at støde dig bort, for du er min eneste kærlighed, og du har været mig en god hustru.”

			”Undtaget på ét punkt,” svarede hun, mens hun lå bleg og mat i den store himmelseng.

			”Ja. Men vist har du givet mig usædvanligt smukke døtre, som i sig selv er en investering og en vej til de rigdomme, vi behøver så såre. Får vi dem nu bare godt placeret hos formuende friere, så ...!”

			”De bliver allerede opvartet, selv om de er meget unge,” smilede moderen stolt. Så blev hun trist. ”Men jeg magtede ikke at give dig en søn, og det er jeg så ked af.”

			Herr Svante klappede hende godmodigt på hånden. ”Jeg ved det. Derfor har jeg en bøn til dig. Lad mig få lov at opdrage denne sidste, som om hun var en dreng.”

			Hustruen tøvede længe. Men hun ville altid sin mands bedste, så til sidst gav hun efter.

			Og sådan blev det. Mens Rosalind og Irmelin, Dorotea og Teodora og Eufemia måtte lære alt om, hvordan man broderer nydelige border på nathuer, hvordan man klæder sig for at behage sin ægtemand, trakterer et instrument og synger vakre viser om ædle junkere, som smægtende dør heltedøden i deres skønjomfrus arme, var deres lillesøster ude i skoven med sin fader og hans mænd. Hun lærte at skyde med bue og pil, at ride om kap og at bande – men det sidste vidste far Svante ikke.

			Han kaldte hende Svanehvidt, for det var det nærmeste, han kunne komme sit eget navn – hvis han ikke ville kalde hende Svanta, og dét ville han ikke. Men den snurrige mand tænkte også på historien om Svantevit, vendernes gamle firhovede guddom, som var blevet tilbedt i borgen Arkona ude på Rügen. Danskerne havde revet det hele ned for længe siden, men sagnet om Svantevit levede endnu. Vel var herr Svante en god kristen, det var ikke dét, men man kunne vel godt gardere sig? Hvis der var noget sandt i historierne om alt det, Svantevit havde kunnet, så var unge Svanehvidt nu beskyttet mod guddommens eventuelle planer om hævn.

			Ja, dette var en ganske uklar tankegang, som herr Svante ikke havde drøftet med nogen, ikke engang med sin hustru. Som ofte korsede sig over sin yngste datters opførsel.

			Herr Svante havde i sin ungdom været derude ved Arkonas høje, hvide kalkstensklipper, og han havde gyst fra isse til fodsåler, da han havde set resterne af den gamle borg med dens skanseværker og tårne, den lange, stærke vold mod landsiden og afgudstemplet midt inde i borgen. En stor, firkantet træbygning opført af de slaviske vendere. Han havde set mærkerne efter den kolossale statue af deres afgud Svantevit. Det syn alene havde været nok til at få ham til at skynde sig ned fra Arkonas klipper. Efter hvad han havde hørt, skulle Valdemar den Store og hans danskere med biskop Absalon i spidsen have brugt templet og gudebilledet til brænde på deres bål, men herr Svante havde stadig kunnet se nogle små stumper her og der, som kunne have været rester efter den mægtige, firhovede gud.

			Vendere! Slavere! Overtro, havde han tænkt med foragt, men for en sikkerheds skyld havde han slået korsets tegn og havde trukket huen langt ned over ørerne, mens han løb ned til den ventende båd.

			Han snakkede aldrig om den tur. Heller ikke om, hvorfor pigebarnet skulle døbes Svanehvidt.

			Det var vanskeligt at sige, om hun ville blive lige så smuk som sine meget ældre søstre, for som oftest kom hun hjem fra sine vilde lege beskidt og forreven med sønderrevne klæder, og hun havde ingen sans for silke og kniplinger og velfriserede lokker. Moderen sukkede mangen en gang, men så længe pigen trivedes, ville hun ikke bryde ind i den fine tone mellem fader og datter.

			Årene gik. De fem ældste kom i den giftefærdige alder. Siden de var kommet med meget kort mellemrum, og de to var tvillinger, var der kun godt tre et halvt år mellem den ældste og den yngste. Svanehvidt var derimod en efternøler.

			Bejlere havde de i massevis. Herr Svantes døtre blev regnet for gode partier. De var ikke bare fabelagtigt smukke og dydige, de var også børn af en rig herremand, hvis slotlignende gods knejsede stolt over den skyggefulde løvskov på hans vidtstrakte ejendom. Han havde klaret at skjule sin fattigdom godt.

			Men frierne var ikke rige nok, så de måtte gå igen. Hele distriktet var forarmet af majestætens stolte krigsførelse.

			”Avlen slog også fejl i år,” sukkede herr Svante til sin hustru. ”Får vi ikke indtægter nu, må vi gå fra hus og hjem.”

			”Og jeg har solgt så mange af familieklenodierne, som det er muligt, uden at nogen vil bemærke, at der er ting, som mangler, og uden at vore døtre skal blive alt for skadelidte. Det her går ikke længere, kære husbond.”

			Efter en lang, dyster og tankefuld tavshed lysnede hans kraftfulde ansigt. ”Vi inviterer til fest! Lad os kalde det min fødselsdag, det er godt nok ikke rundt, men lad os sige, at det er! Vi sørger for at invitere alle rige og ugifte adelsmænd her omkring og helst også længere borte fra. Det ville da være mærkeligt, om ikke nogen bider på krogen.”

			”Pigerne er lige unge nok,” sagde hans hustru tvivlende. ”Rosalind, den ældste, er kun toogtyve år. Men bare de får rare ægtemænd, så ...”

			Rare? tænkte herr Svante. Rige er vel vigtigere.

			Men han sagde det ikke højt. Hans hustru var altid så følsom, når det gjaldt døtrene.

			De vidste begge, at Rosalind havde fundet sit livs kærlighed i naboens unge søn Rupert. Men han var kun af lavadelig familie og desuden fattig som en kirkerotte. Også i dén gård havde kejserens storhedsplaner kostet.

			Nej, man måtte længere bort for at finde rige svigersønner.

			Så gik invitationerne til festen ud. Til Mecklenburg og Schwerin, til Brandenburg og Rügen – ja, helt til Lüneburger Heide og Holsten og Skåne gik der bud. Østover langs Østersøen også – men ikke for langt, for derovre boede barbarer og resterne af Den Tyske Orden, som havde udviklet sig til røverriddere og ballademagere. De blev ikke inviteret.

			Mange gange spurgte herskabet sig selv: ’Har vi råd til denne fest?’ Men de kom altid frem til samme svar. ’Vi har ikke råd til at lade være.’

			Alt på herresædet måtte fornyes. Tjenernes stilige livreer var så slidte, at det snart ville blive synligt, hvor meget man end lappede og vendte på dem. Husfruen håbede, at gæsterne ikke ville tage alt for fummelfingret i gardiner og draperier, for så ville de revne og falde ned som støv. De bare pletter efter familieklenodierne havde man malet over eller dækket til med andre ting, og tjenerstaben var så reduceret i antal, at man måtte indkalde ekstrahjælp til festen. Alle havde strenge ordrer om ikke at slippe nogen som helst gæst ind i udlængerne, for der var tilstanden bedrøvelig med mange tomme båse.

			Alle forhåbninger var rettet mod de unge døtre. Måtte de få rige bejlere!

			Pigerne var fuldt indforståede med, hvad der skulle ske, og de var ganske spændte. Rosalind græd i stilhed og længtes efter sin Rupert, som hun havde haft et par hemmelige stævnemøder med – i al ærbarhed, selvfølgelig, selv om hans kys havde givet hende en heftig rødmen i kinderne og havde fået hende til at begynde at spekulere på, om det var så vigtigt med denne her ærbarhed.

			Irmelin, den rødkindede med de blonde fletninger og de genert sænkede øjenlåg, drømte om at finde den store kærlighed i løbet af denne fest, en romantisk prins – nå ja, fyrste eller hertug kunne også gå an. Der kom så mange ukendte, blev der sagt. Spændende, spændende!

			Sandheden var, at rygtet om herr Svantes uendeligt pragtfulde døtre for længst havde spredt sig vidt omkring. Så der var ikke mange, der takkede nej. Kun en adelig pommersk enkemand og en familie med alt for unge sønner. Rene smådrenge!

			Tvillingerne Teodora og Dorotea ville ikke være med til diskussionerne om giftermål og svigersønner med velspækkede pengekister. ’Vi vil være sammen. Altid,’ erklærede de, mens de holdt hinanden i hænderne. ’Ingen dumme mænd skal få lov at skille os ad!’

			Det var, inden de havde truffet gæsterne.

			Eufemia, mild som en månestråle og omtrent lige så mærkbar og så barnligt hjælpeløs, at man blev rørt af synet, tænkte som Irmelin. De to var meget ens i holdning og sind. Hun syntes, at hele slottet (som man gerne kaldte dette herresæde) åndede af romantik, og hun prøvede dragter dag ud og dag ind foran spejlet for at finde den rette påklædning.

			Hun vidste nøjagtigt, hvordan hendes tilkommende skulle se ud og være. Høvisk som en ridder, stilig med smægtende, brune øjne – dybe som brønde og ved at løbe over af kærlighed til hende. De skulle læse poesi for hinanden, mens de sad i vinduesnichen, og måske ville han stjæle et kys af og til. Længere vovede Eufemia ikke at tænke.

			Svanehvidt bekymrede sig ikke om ståhejet inden festen. Det angik ikke hende. Hun var ude på de fjerneste marker sammen med karlene for at redde nogle moderfår, som var blevet jaget ind i et morads af sumpmark og tornebuske med lange, skarpe torne, og som ikke vovede sig ud igen. Derfor så hun ikke alle de fornemme ekvipager, ryttere, de hornblæsende riddere, der var sendt i forvejen, de vajende vimpler og faner samt guldet og silken, som passerede over vindebroen. En gang kom der så mange over samtidigt, at herr Svante, som stod ved vinduet og i smug talte sine gæster, blev bange for, at broen ville styrte sammen. Men den knagede blot betænkeligt i sine alt for gamle sammenfæstninger.

			For et overfladisk blik var slottets indre pragtfuldt. Lidt guldmaling her og der havde gjort underværker. Ingen kunne drømme om, at man her levede på ruinens rand. Ærkehertuginder og fyrstinder gik rundt med falkeblik og nikkede nådigt under husfruens ængstelige opsyn. ’Åh, støt nu ikke Deres bagdel mod det lille bord, baronesse, det holder ikke til Deres højærværdige overvægt!’ tænkte hun forfærdet. Men faren blev afværget, og alle så ud til at være fornøjede med at være blevet inviteret til en stor fest.

			Jo, herr Svantes fest var en anstrengende rejse værd. Og hvor smukke døtre! Den ene smukkere end den anden. Nej, det var forkert. Der var to, som var så ens, at de ikke kunne overgå hinanden.

			De på besynderlig vis talrige unge og ugifte adelsmænd syntes det samme. Her ville det blive vanskeligt at vælge!

			Så dundrede det pludselig over vindebroen. Mange skyndte sig til vinduesåbningerne for at se, hvem der kom på en så støjende vis.

			Husfruen blegnede, da hun så rytterskarens farver.

			”Men husbond,” hviskede hun. ”Har du inviteret dem?”

			”Hvem er de rigeste her rundt om Østersøen?” mumlede han tilbage.

			”Men de er jo obotritter! Vendere, slavere, hedninge!”

			”Ikke længere. Henrik Løve har kuet og kristnet venderne allerede for tre hundrede år siden, så de må vel være gudfrygtige nok!”

			”Da næppe dem der! Har du ikke hørt, hvad man siger om dem? Der skal angiveligt foregå skjulte ting inde i deres dystre borg derovre mod øst. Sent kommer de også! Ingen af mine døtre ...”

			Hendes mand hørte det ikke. Han gik hen for at ønske sine sidste gæster velkommen.

			Han vidste nøjagtigt, hvordan han ville have det. Han vidste meget vel, at Teodora og Dorotea var stridbare og ikke ville skilles fra hinanden, selv om de plejede at stå nok så underdanige og i munden på hinanden, lydige og fromme, sige: ’Ja, far. Javist, far. Det bliver, som du vil, far.’

			Disse brødre, halvbrødre var de vist – dem, der var kommet nu ... Radagais og Barim fra Zauberwälder. De skulle have lov at få tvillingerne; de boede på samme slot, og i så fald behøvede pigerne ikke at skilles, i hvert fald ikke alt for meget. Det passede godt.

			For de små mamseller havde vel ikke tænkt sig at sove i samme seng? Hver nat? Der måtte da være måde med tvillingesjæle. Han vidste jo, at enæggede tvillinger egentlig var ét delt menneske, og at når Dorotea havde ondt i en fod, fik Teodora det også ... og så videre.

			Men da han kom ud i borggården og så de to højvelbårne mænd af slavisk æt stige ned fra deres prustende, vild-øjede heste, blegnede nok herr Svante aldrig så lidt.

			Hvad var det, han havde sat i gang?

			Hvor mørke, hvor sorte øjne, hvor påtrængende virile, mens de gav ordrer til deres eskorte.

			Og til dem ville han skænke sine kære tvillinger? Teodora og Dorotea, som for ikke alt for længe siden havde trippet omkring i slottes sale som små dukker på korte, tykke ben og havde været genstand for henførte udråb fra alle, som så dem.

			Og dem skulle han overlade til disse barbarer?

			Hvad vidste han egentlig om brødrene – bortset fra, at de var styrtende rige? Hvad vidste han om, hvordan de havde kunnet skaffe sig slige rigdomme? Det havde han aldrig spurgte sig selv om.

			Han så med ét skeptisk på den vilde horde af mænd, de havde med sig. Fanen med de tre flyvende pile hentydede til huset Strelka. Strelka betød pil. Den ældste broder var voivod, en fyrstetitel. Hvad den yngste broder blev kaldt, vidste han ikke. Det område, de herskede over – Zauberwälder, Trylleskovene – var berygtet. Farlige egne med mange vilddyr og andre utysker, også tobenede. Der blev snakket om mærkelige mennesker i disse skove, om indavl og trolddom og mord begået i løn. Det var efterkommerne efter de stridbare obotritter, som holdt til der. Ellers var både obotritter og andre vendere – en fælles betegnelse på forskellige folkestammer østfra – blevet kristnede og gjort til gode medborgere. Ja, Henrik Løve selv, hertug af Sachsen, og Albrecht af Mecklenburg, konge af Sverige, var af obotrittisk æt.

			Men den stamme, som levede i Trylleskovenes fjeld­rige egne, havde aldrig underkastet sig.

			Nej, disse rå karle skulle nok få at vide, at hvis de tænkte på at få en smuk og førsteklasses brud her, så var de redet forgæves!

		


		
			2. KAPITEL

			 

			Halvbrødrene Radagais og Barim af Strelka var blevet forsinkede, hvad der irriterede dem ganske gevaldigt.

			De to ryttere, der var blevet sendt i forvejen, var blevet overfaldet af landevejsrøvere, som ikke havde nogen anelse om, hvem der fulgte bagefter. Kampen havde været kort og brutal, for brødrenes fulde styrke var langt større end røvernes. Men de var kommet ud af kurs, og det tog sin tid, før de fik borgen i sigte.

			Da ankom de imidlertid fra en helt anden kant, og deres opmærksomhed blev fanget at skrig og skrål i nærheden.

			De red derhen og fandt nogle karle i færd med at befri en flok moderfår, som var skræmt fra vid og sans, fra et kæmpestort krat. En lille, spæd stemme gav ordrer på det mest forhærdede sprog, de havde hørt på disse kanter. Skabningen lod til at befinde sig midt inde i moradset.

			Fyrst Radagais og hans broder Barim betragtede sce­nen med barsk opgivelse.

			”Hjælp dem,” sagde Radagais til sin mænd. ”De opfører sig jo fuldstændigt bagvendt.”

			”Det er ikke let at dirigere skræmte får, Deres Højhed,” svarede hans nærmeste mand med et smil, men de steg af hestene og gav karlene en hjælpende hånd.

			En lille dreng dukkede op med et sprællende lam, som han havde delvist under kontrol, for han holdt det i nakkeskindet. Ved synet af de store, sorte heste med deres farvestrålende hestedækkener i grønt og guld gik lammet i panik og rev sig løs. Drengen så ras­ende op på de to ryttere.

			”Se, hvad I har gjort,” sagde den beskidte dreng, som var blevet revet til blods af tornene. ”I ligner jo ulve – ikke så underligt, at lammene bliver skræmt. Så! Sid nu ikke dér på jeres høje heste og glo, men kom ned og hjælp til – hvis I tør snavse jeres hvide kvindfolkehænder til!”

			Dét blev for meget for Radagais. Han løftede pisken til slag. Da stod der pludselig en håndfuld større karle foran den lille dreng for at beskytte ham.

			Barim var allerede steget af hesten. Radagais sænkede sin arm og steg også af. De så med undren på de fine træk i det bistre ansigt, der var vendt op mod dem uden frygt. Det var vanskeligt at tro, at så stygge eder kunne være kommet fra en så nydelig lille skabning. Ansigtet var ikke så klassisk modelleret – men bevares, sikken en udstråling dette barn havde!

			Uden et ord til drengen, uden at værdige ham endnu et blik, begyndte Radagais at lede arbejdet med moderfårene. Og nu gik det lettere. Med deres sværd lykkedes det hans mænd at bane vej ind i tornekrattet, hvor fårene befandt sig, og selv ønskede brødrene at vise, at de ikke var bekymrede for deres hænder. Drengens ord havde givet dem dybe sår i deres æresfølelse. De kommanderede deres eskorte og karlene til at omringe det store kratområde, og så måtte nogle få gå ind for at løse fårene fri, som derefter skulle slippes ud til de ventende karle.

			Drengen, som lod til at være elleve-tolv år, var klædt i en kittel med optrukken hætte for at beskytte sit hoved mod tornene. Han havde strammet snoren i hætten sådan, at kun det fint mejslede ansigt var synligt. Uden at tøve fulgte han med Barim ind i krattet og hjalp ham med at løsne et blødende får. Forsigtigt trak de de skarpe torne ud af uld og hud. En grim torn sad under det ene øje, og drengen holdt fårets hoved, mens Barim holdt den ene arm rundt om dyrekroppen og varsomt lirkede tornen ud.

			”Tak,” sagde drengen lavt og med en lidt grødet stemme, da operationen var udført.

			Barim så på ham. Et underligt barn. Skikkeligt klædt, mens de andre karle gik i så beskidte klæder, at det næsten kunne kaldes for laser.

			Det måtte være skovfogedens søn, siden han optrådte med en sådan sikkerhed.

			Et øjeblik fik Barim en underlig følelse i kroppen. Han blev ganske chokeret. Åh nej, tænkte han. Slige tilbøjeligheder har jeg ikke!

			”Vi tager det næste får,” sagde han brysk. ”Hvem jagede dem herind?”

			”Et eller andet rovdyr, antager vi. De var forsvundet i et par døgn, inden vi fandt dem her.”

			Pænt sprog havde drengen også, selv om han forsøgte at lyde barsk og mandig. Mærkelig unge, tænkte Barim. Han hørte ligesom ikke hjemme her, samtidig med at han gjorde. Besynderligt!

			Det tog tid at befri fårene, men drengen fortsatte ufortrødent og uden at klage. Vist kunne han udslynge et iltert: ’Stå stille, for fanden, fatter du ikke, at jeg prøver at hjælpe dig, dit tykpandede dyr!’ Men Barim kunne mærke, at det ikke var ondt ment, han behandlede hele tiden dyrene med respekt og omtanke, ja, slet og ret med ømhed.

			Ømhed for dyr? Ganske usædvanligt i disse miljø­er!

			Endnu en gang måtte Barim kigge hen på det udsøgt formede ansigt, mørkebrunt af solens stråler, med høje kindben, en mund, som sikkert kunne le løssluppent af glæde, og øjne, som lyste så klart blå imod solbrændtheden, og et blik så direkte, at det forbløffede ham. Barim havde sjældent set et så charmerende barn.

			Det var også drengen, som takkede følget for hjæl­pen, da fårene var blevet reddet. Han gik rundt og gav hver enkelt mand hånden, også de mægtige herrer af Strelka. Men han vidste jo ikke, hvem de var, og da fyrst Radagais spurgte ham, hvad han hed, svarede han ganske brysk:

			”Pyt med det, det har ingen betydning.”

			Igen følte Radagais lyst til at straffe ham, for et så uforskammet svar tålte en fyrste ikke, men noget udefinerbart afholdt ham fra det. Der var en sådan stil og værdighed over den ubeskriveligt beskidte lille dreng, at han uvilkårligt måtte beundre den lille skabning.

			Så red det store, pompøse følge videre mod slottet – over herr Svantes jorder, hvor efterårsfarverne snart ville tage over efter den grønne frodighed og de gule agre.

			Spontant vendte de to mægtige mænd sig på samme tid om og så efter gruppen, som nu forsøgte at drive moderfårene hjem. De så på hinanden og rystede undrende på hovedet. Det var den lille strik, som førte gruppen an.

		


		
			3. KAPITEL

			 

			Der blev stille i den store hal, da Strelka-brødrene kom ind. Alles øjne var rettede imod dem, ingen tænkte på at tale.

			Hvad gjorde de her, så langt mod vest i Pommern? Deres farver var kendt, deres rygte ligeledes. Barbarer, vildmænd! Og vist så de barske og skånselsløse ud, men ikke uciviliserede, selv om deres klæder tydede på en lang, støvet rejse og store strabadser. (Det var rifterne fra tornekrattet, men det var der jo ingen, der kunne vide.)

			Selv gik de frem for husfruen og hilste galant på hende. Jo-jo, de kunne tydeligvist opføre sig, når der var behov for det.

			Voivoden sagde: ”Tilgiv os vor forsinkede ankomst, Deres Nåde! Vi tog os tid til at hjælpe Deres karle med nogle tilskadekomne dyr. Deraf vore små sår.”

			Husfruen nikkede nådigt og lidt forvirret over denne ordknappe mandighed.

			Så gled deres blikke mod de fem piger, som stod på rad og række i nærheden af forældrene og studerede de mange kavalerer i hallen med stjålne og nysgerrige blikke. Små røde roser blussede på deres kinder, da de følte sig iagttaget af en så overvældende maskulinitet som dén, brødrene udstrålede.

			”Rygtet lyver næppe,” sagde Radagais med andægtig stemme efter en lang tavshed. ”Jeg har aldrig set magen til skøn buket!”

			Men så vendte han sig strengt mod herr Svante. ”Jeg troede, at De havde seks døtre?” sagde han med en snert af skuffelse i stemmen.

			Er disse her ikke nok for dig? tænkte herr Svante surt.

			Men han svarede rask: ”Jo da, vi har seks døtre, det er rigtigt. Men Svanehvidt er for ung.”

			Radagais så længe og vurderende på husfruen. Hun var mere end bare godt og vel lige på den ældre side til at have småbørn, sagde hans blik – som hun ikke brød sig om.

			Barim så på pigerne. Sikken nogle enestående skønheder! Og dydige og flittige skulle de også være. Have alle verdens fortrin. Han så fra Rosalind med det honninggyldne hår og klædt i kongeblåt til den germansk kornblonde Irmelin med de lange fletninger, hun var klædt i en lysegrøn silkekjole (syet om efter hendes farmoder, men det vidste ingen udenforstående). Et øjeblik slog hun de store øjne op og mødte hans blik, hvorefter hun rask slog blikket ned igen, forskrækket og brødebetynget.

			Tvillingerne, som holdt hverandre i hånden, havde glemt deres fnisen og så med åbne munde på disse meget mandige brødre. Ægte, rå maskulinitet. Tvillingerne gloede hæmningsløst! Men også med dette fårede udtryk var de utrolig søde og smækre. Som honningkager!

			Og så den femte. Barim følte hjertet synke af medfølelse med dette nydelige pigebarn. Hun kunne vel være en atten år, efter hvad han havde hørt, men hun var fremdeles et barn. Med en spæd kvindes krop. Det lysblonde hår og den blegrosa kjole med en mængde flæsede kniplinger overalt fik ham til at tænke på et lille, uskyldigt lam. Han havde jo for nylig holdt et sådant i armene, så han vidste hvordan det ... ville kunne føles.

			Tankerne kom på afveje. Eufemia så ikke op på ham, og han nåede ikke at hilse på hende eller de andre søs­tre, for middagen ventede, og han måtte gøre sig i stand først.

			Radagais var stum. Han havde allerede udset sig sin brud. Hende ville han have – og voivoden fra Zauberwälder plejede at få det, som han ville.

			 

			* * *

			 

			Eufemia sad stille som en mus under den storslåede middag, hvor livréklædte tjenere kæmpede benhårdt for ikke at forkludre serveringen og dermed afsløre, at de var uøvede bondefolk fra omegnen. Hun lyttede til to midaldrende damers uophørlige plapren lige overfor.

			Damen i gråt sagde: ”Radagais er enkemand. Det siges, at han slog sin hustru ihjel.”

			Den anden dame – i lilla – ophidset og oprørt, som de fleste i riddersalen, over at sidde til bords med medlemmer af den skandaleombrusede Strelka-æt, nikkede snusfornuftigt. ”Det tror jeg gerne! Ingen ved, hvad der foregår inden for det gamle slots mure. Han er den ældste, ikke sandt?”

			”Jo. Rygterne går om hans moder også. At hun led en ond, brat død, fordi ægtemanden ville gifte sig på ny.”

			”Med fyrst Barims moder, så?”

			”Ja, det var det vel. Drengen blev født uanstændigt tidligt efter den første hustrus død. Radagais’ moder, altså. Men Barim er for øvrigt ikke fyrste, der kan ikke være to i det samme hus. Jeg ved ikke, hvad han er. I Rusland er en voivod en hærfører, i Polen en fyrste, længere mod syd er han en statholder. Hvad bliver så broderens titel?”

			”Men rige er de?”

			”Uforskammet rige. Hvad de så end skal med rigdom, indelukkede som de er i den skov.”

			Eufemia kastede et forskræmt blik hen på brødrene. De sad ganske langt fra hende, men hun så dem tydeligt. Radagais sad nærmest. En mørk, truende skikkelse med kulsort hår og stærke øjne i et kraftfuldt ansigt. Der gik et gys gennem hende af en underlig, fremmed følelse af ... skrækblandet fryd, da hun så de stærke, brune hænder løfte vinkruset, det gjorde de ofte. Nej, ikke fryd, åh nej, han var for uhyggelig, ligegyldig hvor stilig han var.

			Den stakkels hustru! Død for hans hånd. Uf, hvor skrækkeligt! Hvis det nu var sandt, det som kvinderne havde kaglet om. Eufemia kunne ikke tro det, for netop nu sad de og sagde noget aldeles horribelt forkert om fars nærmeste nabo, Ruperts fader.

			Så sænkede de stemmerne og begyndte at snakke om værtsfolkene. En del af det, der blev sagt, forsvandt nok i den almindelige summen af stemmer, men Eufemia havde en meget god hørelse, og hun fik det vigtigste med. Om at hendes far havde giftet sig med en langt ældre kvinde. Der var da kun tolv års aldersforskel, tænkte Eufemia fornærmet. Var det dog noget at sladre om?

			Et fornuftsægteskab sagde de, men det lod til at være gået relativt godt alligevel, skønt man jo aldrig vidste. En så ung og galant mand søgte nok mere jævnaldrende jagtmarker.

			Havde Eufemia været Svanehvidt, ville hun have hvæset af raseri, men Eufemia blev bare forvirret. Hun fik tårer i øjnene og måtte diskret tørre dem bort. Hun vovede ikke at protestere, vovede ikke at sige, at far og mor elskede hinanden dybt og inderligt, og at utroskab aldrig var forekommet, det var hun sikker på.

			Eufemias øjne gled videre til den anden Strelka-broder, Barim, men akkurat i det samme så han på hende, så hun flyttede straks blikket mod mere ’normale’ kavalerer længere borte.

			Men de fangede ikke hendes interesse, så hun koncentrerede sig om vagtelæggene, som blev serveret i reder af gårdens grøntsager. Jo, middagen var udsøgt, overdådig, en kejser værdig – hvis der havde været en blandt gæsterne. Men vist var nogle af kejserens slægtninge her, i tilgift til én og anden fyrstesøn eller hertug. Far havde trommet et virkeligt opbud af fornemme adelsmænd sammen.

			Mest unge mænd ... Festligt! Men også ganske skræm­mende. Eufemia var først nu begyndt at indse, at hun måtte forlade sit trygge hjem, hvis en af disse flotte unge mænd skulle finde på at anholde om hendes hånd, og far godkendte ham. Men hun vidste jo – i lighed med alle andre på slottet – at det var Svanehvidt, som skulle overtage det efter far. Det havde alle accepteret.

			Svanehvidt var ikke til stede under denne middag, var ikke nået hjem i tide, var vist ude på markerne endnu. Det var hun altid. Eufemia forstod ikke sin lillesøster, men hun måtte modvilligt beundre hende for hendes mod og energi.

			Eufemia ville ikke flytte hjemmefra. Hun ønskede, at det var hende, som skulle arve slottet. Men naturligvis ... Hun kunne jo ikke drive gården! Uf, sikken et skrækkeligt arbejde!

			Hendes blik vandrede videre. Selvfølgelig var Rosalinds Rupert med ved bordet, i lighed med alle de nærmeste naboer. Mor havde placeret de to så langt fra hinanden som muligt. Rosalind havde fået en ung baron som bordherre, han virkede kedelig.

			Ellers var der en del rigtigt lovende mænd rundt omkring i salen. Som ham der ... og ham ... og ham ... Eufemia gøs af spænding. Dette ville blive en vidunderlig fest!

			Hun så sin moders urolige blik glide over bordene. Vidste, hvad moderen tænkte – rent bortset fra den almindelige bekymring: Er maden god nok? Nej, den store bekymring var, at dette selskab havde blanket dem af. De havde satset alt på ét kort. Eller måske på fem kort?

			Igen flakkede Eufemias blik mod Barim af Strelka. Nu så han ikke i hendes retning, nu kunne hun studere ham i smug. Hun indrømmede ikke for sig selv, at de vilde brødre fascinerede hende, hun vidste det måske ikke engang.

			Den yngre broder så ikke helt så brutal ud som Radagais. Hans hår var en nuance lysere med vilde, mørkebrune lokker, som indrammede et velformet ansigt med et let asiatisk præg og med mørke, gråbrune øjne. Han havde en fin mund, tænkte hun. Ikke så stram og lige som broderens. Barims ansigt var meget udtryksfuldt; Radagais’ var kun lukket, mørkt og dystert. Barim var ...

			Åh, Gud, nu så han på hende igen. Eufemia vendte sig skyndsomt mod sin sørgeligt forsømte bordherre, en ung saksisk greve, som slugte hende med øjnene.

			 

			* * *

			 

			Man var brudt op fra bordet, og riddersalen var ryddet for at give plads til lettere fornøjelser. Det var meningen, at gæsterne skulle blive der i to nætter; herr Svante havde gjort forberedelser til at holde dem sysselsatte den næste dag.

			Der var blevet drukket meget vin under middagen, og stemningen var høj. En svirren af stemmer var steget til en lille orkan. Før man kom rigtigt i gang med at danse og lege, før alle havde samlet sig efter nødvendige besøg i de små karnapper ud for slotsmurene – med stor faldhøjde ned mod voldgraven – stod borgherren og hans kone i samtale med nogle få gæster. Blandt dem var brødrene af Strelka, der var kommet rejsende langvejs fra.

			Radagais’ tone var myndig. ”Herr Svante, De har et navn, som stammer fra vore forfædre, obotritterne. Derfor betragter jeg Dem som en frænde. (Hustruen gøs.) Og taler åbenhjertigt til Dem.”

			”Javist, min ven,” sagde herr Svante gemytligt. ”Tal frit!”

			Radagais trak vejret. ”Vi har behov for frisk blod i vor slægt. Vi vil ikke foretage en sådan rejse om igen, hvis det ikke er nødvendigt. Derfor vil jeg bare sige, at hvis vi udvælger os livsledsagere under denne fest, så ønsker vi at tage dem med os allerede nu, når vi forlader Deres fortræffelige gods.”

			Husfruen blegnede mærkbart, og herr Svante svælge­de.

			Han lagde hånden på Radagais’ muskuløse arm. ”Lad os vente og se, hvad disse dage bringer,” sagde han jovialt. ”Der er allerede kommet en del tilbud til vore døtre, de var ikke gamle, da bejlerne begyndte at melde sig, men ingenting er afgjort. Det kan jo hænde, at ...”

			Han blev afbrudt af en hæs hvisken i baggrunden. ”Pst! Far! Far!”

			De vendte sig om. En lille skikkelse kom smygende ind gennem en bagdør og smuttede frem mellem de forsamlede søstre.

			Brødrene stirrede forbløffede på den elverlignende skikkelse. De genkendte øjeblikkeligt klæderne, de høje, bløde støvler, de tætsiddende bukser og kjortlen. Hætten på den var nu trukket ned, således at en kobberbrun manke af hår faldt ned over ryggen. De genkendte snavset og blodet, som dækkede klæderne, og det fintformede ansigt, som var så brunt mod søstrenes subtile bleghed. Og øjenfarven, som stod i så voldsom kontrast til den brune hud.

			Moderen forsøgte chokeret at tysse på pigen og få hende væk, men herr Svante greb fat i hende og præsenterede hende stolt.

			”Min datter Svanehvidt!”

			Ragadais’ forbløffede ansigt eksploderede i en rungende latter. ”Svanehvidt? Er det her Svanehvidt? Intet navn kunne vel passe mindre på hende!”

			Han dæmpede sig lidt. ”Vi kender hende, herr Svante, og vi har respekt for hende. Men vi tog hende for at være en dreng.”

			”Det undrer mig ikke,” sagde moderen syrligt.

			Barim så på Svanehvidt. Hun havde måske ikke søs­trenes enestående, perfekte udseende, men hun havde en drengeagtig charme, som kunne tage pusten fra enhver. Vist var han chokeret over, at en lille adelspige blev opdraget på denne måde, og han tvivlede på, at forældrene vidste alt om hendes sprogbrug, for eksempel, men på en måde forstod han herr Svante. Det kunne ikke være nemt med så mange døtre.

			Men Svanehvidt? Barim måtte smile ad navnet.

			”Men du kan da ikke komme herind, sådan som du ser ud,” udbrød moderen.

			Herr Svante afbrød hende: ”Hvad er der, min pige?”

			”Gamle Alfred har hugget sig i foden, far, han har brug for hjælp.”

			”Er det slemt?”

			”Det ser grimt ud.”

			”Men vi har ikke tid nu. Jeg ved ikke, hvem jeg skal sende, jeg kan ikke få fat i en gammel kælling, der kan velsigne, eller en klog karl nu ...”

			”Tillad mig,” sagde Radagais straks. ”Vi er jo kendt for troldkyndighed og lidt af hvert af andre ting i vore skove,” tilføjede han syrligt. ”Kom, pigebarn!”

			Han tog hende i hånden og gik ud ad bagvejen. Barim bukkede for de forbløffede værtsfolk og fulgte efter.

			De hørte Radagais’ buldrende latter. ”Svanehvidt? Det er det bedste, jeg har hørt! Det burde have været Svantevit.”

			Deres egen gamle guddom.

			Salen blev så underlig tom efter dem. Mange pigers blikke sluknedes ligesom lidt.

		

4. KAPITEL
 
Svanehvidt så beundrende op på Radagais og Barim, mens de alle tre sad på hug foran gamle Alfreds skadede fod i vognskuret.
”Hvor er I dygtige!” sukkede hun henført.
”Det er du også, pigebarn,” sagde Radagais og purrede op i hendes hår. ”Du frygter hverken ulve eller jyder – eller hvad?”
”Jomfru Svanehvidt klarer, hvad det skal være,” forklarede Alfred. ”Et lille sår er bare småtteri for hende.”
”Nå ja, småtteri,” sagde Barim. ”Din fod var stygt tilredt.”
”Jo, ja. Men den salve, jeg fik nu, køler godt. Og hvad var det, I syede såret med?”
”Kattetarme. Du fortjener selv ros, gammelfar, fordi du udholdt smerten.”
”Jeg ville jo ikke skrige med den lille frøken til stede,” hviskede han. ”Jeg så hende, da hun faldt af hesten og fik skulderen slået af led. Ikke så meget som et lille pip, da de trak hendes skulder på plads igen.”
”Jeg besvimede bagefter,” sagde Svanehvidt med et bredt smil.
”Det tæller ikke,” smilede Barim. ”Sådan noget kan man ikke selv have kontrol over.”
Svanehvidt gav ham et taknemmeligt blik. Hun kunne godt lide hans stemme med det usædvanlige tonefald. Hans stemme var lav og blød som silke. Når Radagais talte, derimod, raspede det helt ind i hendes rygmarv.
Hun så op på Alfred. ”Men du burde ikke have sladret om, at jeg faldt af hesten. Det var meget pinligt for mig.”
”Faldet af hesten er vi vel alle, inden vi lærte at ride,” sagde Barim.
Radagais så ikke på hende, da han spurgte: ”Er ... nogen af dine søstre lovet bort?”
”Ikke endnu. Rosalind er dødeligt forelsket i naboens Rupert. Men hun får ham ikke.”
”Hvorfor ikke?”
”Han er for fattig.”
Brødrene så på hinanden i smug, og så kiggede de sig omkring i skuret. De havde for længst opdaget, hvor dårligt det stod til på godset, for de havde set mere end de andre gæster. Det, der stod herinde, var gæsternes vogne, og stalden, som de i forbifarten havde været inde i, viste tydeligt, at der havde været god plads til de tilrejsendes heste. Alt tydede på om ikke forfald, så i hvert fald et skrigende behov for fornyelse.
Det passede brødrene godt.
”Det var det,” sagde Barim. ”Nu tror jeg, at du kan klare dig fint, Alfred. Vi bliver vel nødt til at vende tilbage til de andre fornøjelser. Men Svanehvidt, det forbavser mig, at du ikke er konsekvent og har håret klippet kort som en page.”
Hun fnisede. ”Det ville vi også, både far og jeg. Men mor nedlagde det bestemteste forbud. Og far lytter altid til mor – ind imellem.”
”Altid – ind imellem?” smilede Barim. ”Men jeg har en mistanke om, at din mor ikke kender til alt, hvad du finder på.”
”Nej, det kan godt ske.”
”Og heller ikke din far,” mumlede Radagais. ”Giver han dig lov til at bande så meget?”
Svanehvidt sukkede. ”Nej da! Men jeg må forsøge at tale de andre mænds sprog, så de kan godtage mig.”
”Jeg tror, de godtager dig i alle tilfælde,” sagde Radagais langsomt og tankefuldt.
Pigen lyste op. ”Tror I det?”
Brødrene nikkede.
De var kommet ud i borggården, og der skiltes de. Det var på tide for Svanehvidt at gå i seng.
”Men i morgen er der konkurrencer. Da skal jeg slå jer begge to,” truede hun. ”Helt ned under gulvbrædderne!”
Det lo de godt af.
 
* * *
 
De fem søstre var graciøse og henrivende at danse med. Naturligvis fandtes der andre unger piger blandt gæsterne, og de fem kunne ikke strække til alle kavalererne, men der var nok én og anden lille frøken, som følte sig sat i skyggen af al denne bedøvende skønhed. For det er jo desværre ofte sådan, at et smukt udseende bliver foretrukket – i hvert fald i begyndelsen. Men efterhånden som aftenen gik, blev fordelingen mere jævn, og de allerfleste havde det virkelig hyggeligt. Måske bortset fra dem, der havde spist eller drukket for meget eller havde for trange sko eller led af stadige småkramper. Nej, husfruen kunne være stolt over sin fest. Stemningen kunne ikke have været bedre.
Der var endnu spor af stor skønhed i hendes ansigtstræk. Det var vel egentlig fra hende, døtrene havde arvet deres skønhed, men også herr Svante havde haft perfekte træk som ung. Døtrene havde ligesom ikke kunnet mislykkedes. Jo, hvis sandheden skulle frem, så var den gode frue nok ikke helt fornøjet med Svanehvidts udseende. Hun var som en plet på et fint tæppe, en plet, som man ikke kunne vaske bort. Ikke for det – hun havde varme følelser for sin yngste datter, holdt meget af hende, men kunne den gode Gud ikke have gjort også denne pige perfekt? Da ville familien have været fuldkommen.
Hvorfor hun anså Svanehvidt for mislykket, var vanskeligt at forstå. Hvad havde ansigtstrækkene med det at gøre? Hvis en anden på godset, høj eller lav, skulle fortælle om pigerne, nævnte de altid Svanehvidt først. Fordi hun havde den største personlighed.
Sådan noget forstod pigernes moder ikke helt. Hun var en rar og god kvinde, men måske en smule snæversynet?
Da dansen begyndte til musik fra skalmejer og trom­mer, opstod der en vis nervøsitet blandt de fem søstre, og blandt mange af de andre unge jomfruer også. Hvad skulle man gøre, hvis en af de mystiske brødre ønskede at danse med én? Uf, sikken en frygtelig mulighed, hvordan skulle man dog vove det? Vovede man for resten at sige nej? Jo, det var man nødt til, man kunne ikke svinge sig i dansen med en sådan barbar!
Men Strelka-brødrene dansede ikke. De boede for langt borte, for isoleret til at have lært de vesterlandske danse, som var på mode.
Ak, sikken en frygtelig skuffelse, der gik gennem salen! Hvert eneste pigebarn følte sig vraget og krænket. Snydt for det mest nervepirrende indslag under hele festen.
Men brødrene fulgte herr Svantes døtre med øjnene. De snakkede ikke sammen om pigerne, men begge havde de allerede valgt deres.
De behøvede ikke at danse. De havde en enorm fordel frem for de andre mænd i riddersalen. Radagais og Barim vidste, hvad det hele gik ud på. De havde set nøden, som formelig skreg fra væggene i hele godset. Herr Svante trængte desperat til penge. Og det stillede Strelka-brødrene stærkt.
kunne
Det var Irmelin og Eufemia, som var mest oprømte over brødrenes nærhed. De kunne ikke få dem ud af deres tanker, måtte hele tiden se hen på dem og så hurtigt væk igen. Hvor farlige, hvor farlige!
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